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    DEEL 42
  


  Bij het kiezen van een paar typische zaken die de opmerkelijke mentale kwaliteiten van mijn vriend Sherlock Holmes illustreren, heb ik geprobeerd die verhalen uit te kiezen die een minimum aan sensatie bevatten, terwijl ze het brede spectrum van zijn talenten laten zien. Het is helaas onmogelijk om de sensatie helemaal van de misdaad te scheiden. Daardoor staat een chroniqueur voor een dilemma. Moet hij details opofferen die van essentieel belang voor zijn verhaal zijn en daardoor een onjuiste weergave van het probleem geven, of hij moet het materiaal weergeven zoals door het toeval voor zijn voeten werd geworpen? Met deze korte overweging zal ik mij wenden tot mijn notities van wat een vreemde en bijzonder nare samenloop van omstandigheden was.

  Het gebeurde op een bloedhete dag in augustus. Baker Street leek wel een oven en het schelle licht van de zon op het gele metselwerk van het huis aan de overkant van de straat deed pijn aan de ogen. Het was moeilijk te geloven dat dit dezelfde muren waren die in de winter zo duister door de mist schenen. Onze luiken waren half dicht en Holmes lag in elkaar gekruld op de bank. Hij las en herlas een brief die hij die morgen had ontvangen. Door mijn dienst in India kon ik beter warmte dan kou verdragen en een temperatuur van 3 2deg graden Celsius was geen ontbering voor mij. Maar de ochtendkrant was niet erg interessant. Het parlement was met verlof. Iedereen was de stad uit. Ik verlangde naar de meren van het New Forest of de kiezelstenen aan de Southsea. Een lege bankrekening had mij gedwongen mijn vakantie uit te stellen. Mijn vriend was niet in het minst geinteresseerd in het platteland of de zee. Hij vond het heerlijk hier te liggen in het middelpunt van vijf miljoen mensen, iedere vezel in hem stond open voor elke kleine roddel of verdenking van een onopgeloste misdaad. Waardering voor de natuur was niet een van zijn vele gavenen zijn enige verandering van omgeving vond plaats als hij zijn gedachten van de schurk uit de stad verplaatste naar diens broeder op het platteland.

  Omdat Holmes te ver in gedachten was voor een gesprek had ik de krant opzij gegooid en leunde ik achterover in mijn stoel. Na een korte poos onderbrak de stem van mijn gezelschap plotseling mijn gedachtegang.

  'Je hebt gelijk, Watson, ' zei hij. 'Het is een belachelijke manier om een verschil van mening op te lossen. '

  'Heel belachelijk!' riep ik uit. Toen realiseerde ik me plotseling hoe hij mijn diepste zielenroerselen had geraden en ik zat rechtop in mijn stoel om hem met verbijstering aan te kijken.

  'Wat is dit, Holmes?' riep ik. 'Dit gaat boven alles wat ik me voor kan stellen. '

  Hij lachte hartelijk om mijn verbazing.

  'Kun je je nog herinneren, ' zei hij, 'dat ik een tijdje geleden een stukje voorlas uit een verhaal van Poe? Daarin volgt een goede vriend en redenaar de gedachten van zijn kameraad. Jij was geneigd om de zaak af te doen als een sterk verhaal van de auteur. Toen ik opmerkte dat ik de gewoonte heb om dat altijd te doen, drukte jij ongeloof uit. '

  'Nietwaar!'

  'Misschien heb je het niet gezegd, mijn beste Watson, maar je haalde wel je wenkbrauwen op. Dus toen ik zag dat je de krant weggooide en achterover ging zitten om te denken, was ik blij dat ik in de gelegenheid was om je gedachten te lezen. En om uiteindelijk in te breken als bewijs dat ik in goede verstandhouding met je verkeer. '

  Maar ik was nog niet tevreden. 'In het voorbeeld dat je mij voorlas, trok de redenaar zijn conclusies uit de handelingen van de man die hij observeerde. Als ik me goed herinner struikelde hij over een berg stenen, keek naar de sterren enzovoort. Maar ik zit hier stilletjes in mijn stoel, dus welke aanwijzingen heb ik je gegeven?'

  'Je doet jezelf te kort. Je gelaatstrekken zijn je gegeven om je gevoelens mee uit te drukken en die van jou doen hun werk goed. '

  'Zeg je me nu dat je mijn gedachtegang kan aflezen aan mijn gezichtsuitdrukking?'

  'Aan je gezichtsuitdrukking en in het bijzonder aan je ogen. Misschien kun je zelf niet meer herinneren hoe je mijmeringen begonnen?'

  'Nee, dat kan ik niet. '

  'Dan zal ik het je vertellen. Nadat je de krant weggooide, wat mijn aandacht op je vestigde, zat je een halve minuut met een lege uitdrukking op je gezicht. Toen concentreerden je ogen zich op je opnieuw ingelijste afbeelding van generaal Gordon en ik zag aan de verandering in je gezicht dat een serie gedachten was begonnen. Maar dit leidde tot niets. Je ogen schoten naar het niet-ingelijste portret van Henry Ward Beecher dat bovenop je boeken staat. Toen keek je naar de muur en je bedoeling was overduidelijk. Je dacht dat als het portret was ingelijst, het precies op die kale plek recht tegenover Gordons afbeelding kon hangen. '

  'Je hebt me uitstekend gevolgd!' riep ik uit.

  'Tot zover was het gemakkelijk. Maar nu gingen je gedachten terug naar Beecher en je keek met een moeilijk gezicht naar zijn afbeelding alsof je zijn karakter aan zijn uiterlijk probeerde af te lezen. Toen hield je op je ogen samen te knijpen, maar je bleef die kant opkijken met een bedachtzaam gezicht. Je haalde de herinneringen aan de voorvallen in Beechers carriere naar boven. Ik was me ervan bewust dat je dat niet kon doen zonder te denken aan de missie die hij voor het noorden ondernam ten tijde van de Burgeroorlog. Ik kan me herinneren dat je gepassioneerde verontwaardiging uitdrukte over de

  manier waarop hij door onze meer roerige landgenoten werd ontvangen. Je hebt daar zulke sterke gevoelens over dat ik wist dat je niet aan Beecher kon denken zonder daaraan te denken. Toen ik een moment later je ogen van de afbeelding zag afdwalen vermoedde ik dat je gedachten nu over de Burgeroorlog gingen. Ik zag dat je lippen verstrakten, je ogen vonkten en je handen verkrampten en ik wist zeker dat je inderdaad aan de dappere daden dacht die beide zijden in die wanhopige strijd hebben laten zien. Maar toen werd je gezicht weer droeviger en je schudde je hoofd. Je dacht aan het verdriet en de ellende en de verspilling van levens. Je hand gleed naar je eigen oude wond en een glimlach trilde op je lippen. Dat liet me zien dat je nu dacht over deze idiote manier om internationale conflicten op te lossen. Op dit punt was ik het met je eens dat het belachelijk was en was blij om erachter te komen dat al mijn veronderstellingen correct waren. '

  'Absoluut!' zei ik. 'En nu je het allemaal uitgelegd hebt, moet ik je bekennen dat ik nog net zo verbijsterd ben als hiervoor. '

  'Het was erg oppervlakkig, mijn beste Watson, dat verzeker ik je. Ik zou je er nooit mee lastig hebben gevallen als je een paar dagen geleden niet zo ongelovig was geweest. Maar ik heb hier een klein probleem in handen, waarvan de oplossing ingewikkelder is dan mijn kleine les in gedachte-lezen. Heb je dat kleine stukje in de krant gelezen over de opmerkelijke inhoud van een pakje dat per post naar juffrouw Cushing uit Cross Street in Croydon is gestuurd?'

  'Nee, dat heb ik niet gezien. '

  'Ach, dan heb je erover heen gelezen. Gooi hem eens naar mij. Hier staat het, onder de financiele berichten. Misschien wil je het even hardop voorlezen. '

  Ik raapte de krant die hij naar mij had teruggegooid op en las het bewuste artikel. De kop luidde:

  gruwelijk pakje

  Mejuffrouw Susan Cushing, woonachtig aan Cross Street te Croydon, is het slachtoffer van wat beschouwd moet worden als een bijzonder weerzinwekkende grap, tenzij er een boosaardigere bedoeling achter dit incident wordt gevonden. Gistermiddag om twee uur werd een klein pakket in bruin pakpapier afgegeven door de postbode. Er zat een kartonnen doos in die was gevuld met ruw zout. Toen ze hem leegde, vond juffrouw Cushing tot haar grote schrik twee menselijke oren, die schijnbaar kortgeleden waren afgesneden. De doos was de vorige ochtend met pakketpost vanuit Belfast verstuurd. Er is geen aanwijzing wie de afzender is. De zaak is des te mysterieuzer omdat juffrouw Cushing, een ongetrouwde dame van vijftig, een zeer teruggetrokken leven leidt en zo weinig kennissen of correspondenten heeft dat het voor haar een niet vaak voorkomende gebeurtenis is om iets met de post te ontvangen. Een aantal jaren geleden toen zij nog in Penge woonde, verhuurde ze kamers in haar huis aan drie jonge medicijnenstudenten. Ze was gedwongen hen te laten vertrekken vanwege hun luidruchtige en onregelmatige gewoonten. De politie is van mening dat deze wandaad tegen juffrouw Cushin gepleegd kan zijn door deze jongemannen omdat zij een wrok tegen haar koesteren. Ze hoopten haar schrik aan te jagen door haar deze aandenkens aan de ontleedkamers te sturen. Het feit dat een van deze studenten uit Noord-Ierland kwam, volgens juffrouw Cushing zelfs uit Belfast, verleent enige waarschijnlijkheid aan deze theorie. Ondertussen wordt de zaak grondig onderzocht. Meneer Lestra. de, een van onze meest vooraanstaande rechercheurs, heeft de leiding in deze zaak.

  'Tot zover de Daily Chronicle, ' zei Holmes toen ik klaar was met lezen. 'Nu onze vriend Lestrade. Ik heb vanmorgen een briefje van hem ontvangen waarin hij het volgende schrijft:

  Ik vermoed dat dit een zaak naar uw hart is. We hebben alle reden om aan te nemen dat we deze zaak kunnen oplossen, maar we ondervinden nogal wat problemen met het verkrijgen van iets waarmee we verder kunnen. We hebben uiteraard het postkantoor in Belfast al een telegram gestuurd, maar er werd die ochtend een groot aantal pakketten aangeboden en ze hebben geen methodes om dat ene pakket te identificeren of zich een afzender te herinneren. De doos is de verpakking van een half pond honingtabak en helpt ons ook niet verder. De theorie over de medicijnenstudent lijkt nog de meest aannemelijke. Indien u echter een paar uur tijd over hebt, zou ik het zeer op prijs stellen om u hier te zien. Ik ben de hele dag thuis of op het politiebureau bereikbaar.

  Wat zeg je daarvan, Watson? Kun je ondanks de warmte opstaan en met mij naar Croydon reizen met een kleine kans op een zaak voor je annalen?'

  'Ik zie ernaar uit om iets te doen. '

  'Dat komt dan in orde. Bel voor onze schoenen en zeg dat ze een rijtuig bestellen. Ik ben zo terug als ik me heb omgekleed en mijn sigarendoos heb gevuld. '

  Er viel een regenbui toen we in de trein zaten en de hittewas in Croydon veel minder drukkend dan in de stad. Holmes had een telegram vooruit laten sturen, zodat Lestrade, pezig, parmantig en als altijd lijkend op een fret, ons opwachtte op het station. Het was vijf minuten lopen naar Cross Street, waar juffrouw Cushing woonde.

  Het was een heel lange straat met bakstenen huizen van twee verdiepingen, keurig en preuts, met witgeverfde stoepjes en kleine groepjes vrouwen in schorten die in deuropeningen stonden te roddelen. Halverwege stopte Lestrade en hij klopte op een deur die werd geopend door een klein meisje dat bediende. Juffrouw Cushing zat in de voorkamer waar wij ook binnen werden gelaten. Ze had een kalm gezicht met grote, vriendelijke ogen en grijzend haar dat in een krul langs haar slapen lag. Er lag een opengewerkte antimakassar op haar schoot en er stond een mand met verschillende kleuren zijde op een kruk naast haar.

  'Die afschuwelijke dingen staan in de schuur, ' zei ze toen Lestrade binnenkwam. 'Ik wilde dat u ze mee zou nemen. '

  'Dat zal ik doen, juffrouw Cushing. Ik heb ze alleen hier gelaten zodat mijn vriend, de heer Holmes, ze in uw aanwezigheid kan zien. '

  'Waarom in mijn bijzijn, mijnheer?'

  'In het geval hij er vragen over wil stellen. '

  'Wat voor nut heeft het om mij vragen te stellen als ik u zeg dat ik er helemaal niets vanaf weet?'

  'Natuurlijk, mevrouw, ' zei Holmes op zijn kalmerende manier. 'Ik twijfel er niet aan dat u al meer dan genoeg ergernis van de hele zaak hebt. '

  'Dat heb ik zeker, meneer. Ik ben een rustige vrouw en leid een teruggetrokken leven. Het is nieuw voor mij om mijn naam in de krant te zien en de politie in mijn huis te vinden. Ik wil die dingen hier niet binnen hebben, meneer Lestrade. Als u ze wilt zien moet u naar de schuur. '

  Het was een kleine schuur in de smalle tuin achter het huis. Lestrade ging naar binnen en bracht een gele kartonnen doos mee naar buiten, samen met een stuk bruin papier en wat touw. Er stond een bankje aan het einde van het pad en we gingen daar zitten. Holmes bestudeerde een voor een de artikelen die Lestrade hem in handen gaf.

  'Het touw is zeer interessant, ' merkte hij op. Hij hield het tegen het licht en snuffelde eraan. 'Wat denkt u van dit touw, meneer Lestrade?'

  'Het is geteerd. '

  'Precies, het is een stuk geteerd bindtouw. U hebt zonder twijfel ook gezien dat juffrouw Cushing het koord met een schaar heeft doorgeknipt, zoals u aan de uiteinden kunt zien. Dit is belangrijk. '

  'Ik zie het belang daar niet van in, ' zei Lestrade.

  'Het belang ligt in het feit dat de knoop intact gebleven is en dat deze knoop een bijzondere is. '

  'Hij is erg netjes geknoopt. Daar had ik al een notitie van gemaakt, ' zei Lestrade zelfvoldaan.

  'Dat is genoeg over het touw, ' zei Holmes met glimlach. 'Nu het pakpapier. Bruin papier met de kenmerkende geur van koffie. Wat, is u dat niet opgevallen? Ik denk dat er geen twijfel mogelijk is. Het adres is in nogal onregelmatige letters geschreven: Mejuffrouw S. Cushing, Cross Street. Croydon. Geschreven met een vulpen met een brede punt en met erg slechte inkt. 'Croydon' was eerst met een 'i' gespeld, dat is later veranderd in 'y'. Het pakje is geadresseerd door een man - het handschrift is onmiskenbaar mannelijk - met een beperkte opleiding en geen kennis van het plaatsje Croydon. Tot nu toe gaat het goed! De doos is een gele honingtabaksdoos met een inhoud van een half pond, met niets onderscheidends op twee duimafdrukken in de linker benedenhoek na. Hij is gevuld met ruw zout van een kwali

  teit die wordt gebruikt om huiden te conserveren en voor meer algemene commerciele doelen. En daarin liggen deze twee eigenaardige objecten. '

  Hij haalde de twee oren uit de doos terwijl hij sprak en legde ze op een plankje op zijn knieen. Hij bestudeerde ze minutieus, terwijl Lestrade en ik voorovergebogen aan beide zijden van hem en beurtelings een blik wierpen op deze afgrijselijke voorwerpen en op het bedachtzame, gretige gezicht van onze metgezel. Eindelijk deed hij ze terug in de doos en zat een tijd in diepe stilte na te denken.

  'U hebt natuurlijk gezien dat de oren geen paar vormen, ' zie hij ten slotte.

  'Ja, dat is me opgevallen. Maar als dit een grap van een paar studenten uit de ontleedkamer is, is dit net zo gemakkelijk voor ze als een bij elkaar behorend paar versturen. '

  'Exact. Maar dit is geen grap. '

  'Weet u dat zeker?'

  'Alles wijst op het tegendeel. Lijken in de ontleedkamer worden ingespoten met een preserverende vloeistof. De oren zijn hier niet mee ingespoten. Ze zijn ook vers. Ze zijn met een bot voorwerp afgesneden, wat bij een student niet gebeurd zou zijn. En daarnaast zouden carbol of een gedestilleerde vloeistof eerder zijn opgekomen in medisch onderlegde geest en zeker niet ruw zout. Ik herhaal dat dit geen practical joke is, maar dat we een serieuze misdaad onderzoeken. '

  Een vage opwinding gleed door mij heen toen ik naar mijn vriends woorden luisterde. Deze wrede conclusie van zijn eerste onderzoek zorgde voor een vreemd en niet uit te leggen akelig gevoel. Maar Lestrade schudde zijn hoofd als een man die maar half overtuigd is.

  'Er zijn natuurlijk dingen te zeggen die de theorie van de grap tegenspreken, ' zei hij. 'Maar er zijn veel sterkere argumenten die tegen de andere mogelijkheid ingaan. We weten dat deze vrouw hier en in Pence de laatste twintig jaar een uitermate rustig en respectabel bestaan heeft geleid. Ze is in al tijd bijna haar huis niet uit geweest. Waarom zou een misdadiger haar dan het bewijs van zijn misdaad toesturen? En, tenzij ze een uiterst door de wol geverfde actrice is, ze begrijpt er net zo veel van als wij. '

  'Dat is het probleem dat we moeten oplossen, ' antwoordde Holmes. 'Ik ga ervan uit dat mijn redenering juist is en dat er een dubbele moord is gepleegd. Een van deze oren is van een vrouw: klein, fijn gevormd en met een gaatje voor een oorbel. De andere is van een man: zonverbrand, verkleurd en ook met een gaatje voor een oorbel. Deze twee mensen zijn nu waarschijnlijk dood, anders hadden we nu ondertussen wel over hen gehoord. Vandaag is het vrijdag. Het pakketje is op donderdagochtend verzonden. De tragedie moet dus woensdag of dinsdag of eerder hebben plaatsgevonden. Als deze mensen werden vermoord, wie anders dan hun moordenaar heeft dit bewijs van zijn werk aan juffrouw Cushing gestuurd? We mogen ervan uitgaan dat de zender van het pakket de man is die we zoeken. Maar hij moet een heel goede reden hebben om dit pakket aan juffrouw Cushing te sturen. Maar welke reden? Het moet zijn om haar te vertellen dat de daad heeft plaatsgevonden. Of misschien om haar te kwetsen. Maar in dat geval weet ze wie het is. Weet ze wie het is? Dat betwijfel ik. Als ze het weet, waarom zou ze dan de politie bellen? Ze had de oren kunnen verbranden en niemand had er iets vanaf geweten. Dat zou ze gedaan hebben als ze de crimineel had willen beschermen. Maar als ze hem niet zou willen beschermen zou ze zijn naam geven. Er ligt hier een knoop die ontward moet worden. ' Hij had met een hoge, snelle stem gesproken en staarde nietszeggend overhet hek van de tuin. Nu sprong hij energiek op en liep naar het huis.

  'Ik heb een paar vragen voor juffrouw Cushing, ' zei hij.

  'In dat geval laat ik u hier achter, ' zei Lestrade. 'Ik moet nog wat andere kleine zaken regelen. Ik denk dat ik niets meer van juffrouw Cushing te weten kan komen. U kunt me op het politiebureau vinden. '

  'We komen even langs op weg naar de trein, ' antwoordde Holmes.

  Even later waren hij en ik terug in de voorkamer, waar de kalme dame stil aan haar antimakassar zat te werken. Ze legde hem in haar schoot toen we binnenkwamen en keek ons met haar eerlijke, onderzoekende blauwe ogen aan.

  'Ik ben ervan overtuigd, mijnheer, ' zei ze, 'dat deze hele kwestie een fout is, en dat het pakketje niet voor mij bestemd was. Ik heb dit al een aantal keer tegen die heer van Scotland Yard gezegd, maar hij lacht alleen maar naar me. Ik heb voor zover ik weet geen vijand in de wereld, dus waarom zou iemand een dergelijke grap met mij uithalen?'

  'Ik kom tot dezelfde conclusie, juffrouw Cushing, ' zei Holmes. Hij ging naast haar zitten. 'Ik denk dat het meer dan waarschijnlijk is... ' Hij pauzeerde en ik was verrast toen ik naar hem keek om te zien dat hij met eigenaardige inspanning het profiel van de dame bestudeerde. Heel even waren tegelijkertijd verrassing en tevredenheid op zijn gespannen gezicht te lezen. Toen ze opkeek om te zien waarom hij midden in zijn zin gestopt was keek hij weer ondoorgrondelijk als altijd. Ik keek zelf naar haar gladgestreken, grijzende haar, haar keurige mutsje, haar kleine vergulde oorbellen, haar kalme gelaatstrekken, maar kon niet ontdekken waardoor de opwinding van mijn metgezel werd veroorzaakt.

  'Er zijn een paar vragen... '

  'O, ik heb genoeg van vragen, ' zei juffrouw Cushing ongeduldig.

  'U hebt twee zusters, geloof ik. '

  'Hoe weet u dat?'

  'Ik zag op het moment dat ik de kamer in kwam dat er een foto van drie vrouwen op uw schoorsteenmantel staat. Een van de drie bent u onmiskenbaar, terwijl de andere twee zo veel op u lijken dat er geen twijfel over uw relatie bestaat. '

  'Ja, u hebt gelijk. Dat zijn mijn zussen, Sarah en Mary. '

  'En hier bij mijn elleboog staat een andere foto, die in Liverpool is genomen. Het is uw jongere zuster in het gezelschap van een man die aan zijn uniform te zien hofmeester is. Ik zie dat ze toen ongetrouwd was. '

  'U maakt snelle observaties. '

  'Dat is mijn vak. '

  'Maar u hebt gelijk. Ze trouwde een paar dagen later met de heer Browner. Hij zat nog op de Zuid-Amerika lijn toen die foto werd genomen, maar hij was zo dol op haar dat hij er niet tegen kon haar zo lang alleen te laten. Hij nam een baan op de boot tussen Londen en Liverpool. '

  'Aha, op de Overwinnaar misschien?"

  'Nee, op de Mayday, is het laatste wat ik heb gehoord. Jim is hier een keer geweest om mij te bezoeken. Dat was voordat hij zijn belofte niet te drinken verbrak; daarna dronk hij altijd als hij aan land was. Een klein beetje alcohol maakt hem al stapelgek. Ja, het was een slechte dag toen hij weer ging drinken. Eerst kreeg hij het met mij aan de stok, toen maakte hij ruzie met Sarah. En nu Mary niet meer schrijft, weten we niet hoe het met ze gaat. '

  Het was duidelijk dat dit een onderwerp was dat juffrouw Cushing na aan het hart lag. Ze was in eerste instantie verlegen, zoals de meeste mensen die een eenzaam leven leiden, maar toen werd ze uiteindelijk zeer communicatief. Ze vertelde ons veel details over haar zwager de hofmeester en dwaalde toen af naar het onderwerp van haar voormalige huurders, de medicijnenstudenten. Ze gaf ons een lange opsomming van hun wandaden met hun namen en de ziekenhuizen waar ze werkten. Holmes luisterde aandachtig en stelde af en toe een vraag.

  "Wat betreft uw tweede zuster, Sarah, ' zei hij. 'Ik vraag me af waarom u niet samenwoont, omdat u beiden ongetrouwde dames bent. '

  'Aha! U kent Sarah's humeur niet! Ik heb het geprobeerd toen ze naar Croydon kwam; we hebben het twee maanden volgehouden. Ik wil geen slechte dingen over mijn zus zeggen, maar ze bemoeit zich overal mee en is niet snel tevreden. '

  'U zei dat ze ruzie had met uw familie in Liverpool. '

  'Ja, en ze waren ooit de beste vrienden. Ze is er zelfs heen gegaan om bij ze in de buurt te gaan wonen. Nu kan ze amper woorden genoeg vinden om te beschrijven hoe slecht Jim Browner is. De afgelopen zes maanden die ze hier was heeft ze niets anders gedaan dan over zijn drankgebruik en zijn manieren praten. Ik vermoed dat hij haar betrapte terwijl ze zich ergens mee bemoeide, en haar heeft verteld wat hij ervan vond. Zo zal het wel begonnen zijn. '

  'Dank u, juffrouw Cushing, ' zei Holmes terwijl hij opstond en boog. 'Ik geloof dat u zei dat uw zuster Sarah in New Street in Wallington woont? Goedendag, en het spijt mij zeer dat u bent lastiggevallen over een zaak waar u niets mee te maken heeft. '

  Er passeerde juist een vrij rijtuig toen we naar buiten kwamen en Holmes hield het aan.

  'Hoe ver is het naar Wallington?' vroeg hij.

  'Ongeveer anderhalve kilometer, mijnheer. '

  'Heel goed. Spring erin, Watson. We moeten het ijzer smeden als het heet is. Hoe simpel deze zaak ook is, er zijn een paar heel leerzame details aan verbonden. Wilt u stoppen bij een telegraafkantoor als we daar langskomen, koetsier?'

  Holmes verzond een kort bericht en lag de rest van de rit achterover in het rijtuig met zijn hoed over zijn neus om de zon uit zijn gezicht te houden. Onze koetsier stopte bij een huis dat erg veel leek op datgene dat we zojuist hadden verlaten. Mijn vriend vroeg hem te wachten en legde zijn hand op de deurklopper, toen de deur net openging en een ernstige jongeman in het zwart met een bijzonder glimmende hoed op de stoep verscheen.

  'Is juffrouw Cushing thuis?' vroeg Holmes.

  'Juffrouw Cushing is erg ziek, ' zei de jongeman. 'Ze lijdt sinds gisteren aan zeer zware hoofdpijnen. Als haar medisch adviseur wil ik niet het risico nemen iemand toe te staan haar te zien. Ik wil u vragen het over tien dagen nog eens te proberen. ' Hij trok zijn handschoenen aan, sloot de deur en marcheerde de straat uit.

  'Nou ja, wat niet kan, kan niet, ' zei Holmes opgewekt.

  'Misschien zou ze of kon ze je niet veel vertellen. '

  'Ik wilde helemaal niet dat ze me iets zou vertellen. Ik wilde haar alleen maar zien. Maar hoe dan ook, ik denk dat ik nu alles heb wat ik wil. Rijd ons naar een net hotel, koetsier. Dan kunnen we lunchen en daarna een bezoek brengen aan onze vriend Lestrade op het politiebureau. '

  We genoten samen van een plezierige kleine maaltijd. Holmes sprak over niets anders dan violen en vertelde met grote overdrijving hoe hij zijn eigen Stradivarius, die op zijn minst vijfhonderd guinea's waard was, bij een joodse pandjesbaas in Tottenham Court Road had gekocht voor maar vijfenvijftig shilling. Dit bracht hem op Paganini en we zaten nog een uur lang met een fles dessertwijn aan tafel, terwijl hij anekdote na anekdote over deze buitengewoneman vertelde. Het was al ver in de middag en de hete schittering had plaatsgemaakt voor een zachte gloed toen we onderweg naar het politiebureau waren. Lestrade stond ons op te wachten bij de deur.

  'Er is een telegram voor u, meneer Holmes, ' zei hij.

  'Ha! Het antwoord!' Hij scheurde het open, liet zijn ogen eroverheen gaan en propte het in zijn zak. 'Dat is goed, ' zei hij.

  'Hebt u iets ontdekt?'

  'Ik heb alles ontdekt!'

  'Wat?' Lestrade keek hem verbaasd aan. 'U maakt een grapje. '

  'Ik ben nog nooit serieuzer geweest in mijn leven. Er heeft een afgrijselijke misdaad plaatsgevonden en ik denk dat ik nu elk detail heb blootgelegd. '

  'En de crimineel?'

  Holmes krabbelde een paar woorden op de achterkant van een van zijn visitekaartjes en gaf het aan Lestrade.

  'Dat is de naam, ' zei hij. 'U kunt voor morgenavond op zijn vroegst nog niemand arresteren. Ik zou het op prijs stellen als u mijn naam niet noemt met betrekking tot deze zaak, omdat ik het prettiger vind om alleen geassocieerd te worden met misdaden die wat moeilijker zijn op te lossen. Kom, Watson. ' We gingen op weg in de richting van het station en lieten Lestrade achter die nog steeds met een stralend gezicht naar het kaartje dat Holmes hem had gegeven stond te kijken.

  Toen we die avond met onze sigaren in onze huiskamer in Baker Street zaten te praten, zei Holmes: 'Deze zaak is er een waarbij we, net als bij de onderzoeken die jij hebt opgeschreven onder de titels Een studie in rood en Het teken van de vier, terug moeten redeneren van gevolgen naar oorzaken. Ik heb Lestrade geschreven en hem gevraagd ons de details te verschaffen die nu nodig zijn en die hij alleen kan verkrijgen als hij deze man achter slot en grendel heeft. Dat kunnen we rustig aan hem toevertrouwen, want hoewel hij absoluut verstoken is van enig verstand, is hij zo vasthoudend als een buldog als hij eenmaal begrijpt wat hij moet doen. Het is inderdaad deze vasthoudendheid die hem aan de top van Scotland Yard heeft gebracht.

  'Dus je zaak is nog niet rond?' vroeg ik.

  'In essentie is hij helemaal rond. We weten wie de bedenker van deze weerzinwekkende toestand is, hoewel een van de slachtoffers ons nog niet helemaal duidelijk is. Je hebt ongetwijfeld je eigen conclusie getrokken. '

  'Ik ga ervan uit dat deze Jim Browner, de hofmeester van een boot die op Liverpool vaart, de man is die je verdenkt?'

  'O! Het is meer dan een verdenking. '

  'En toch zie ik niets meer dan heel vage aanwijzingen. '

  'In tegendeel. In mijn gedachten kan er niets duidelijker zijn. Laat me de basisstappen doornemen. We hebben deze zaak, zoals je weet, absoluut onbevooroordeeld benaderd. We hadden geen theorieen. We zijn daar gewoon heen gegaan om te kijken en om conclusies uit onze observaties te trekken. Wat zagen we eerst? Een zeer nuchtere en respectabele dame die van niets leek te weten en een portret dat liet zien dat ze nog twee jongere zusters had. Het schoot onmiddellijk door mijn hoofd dat de doos voor een van hen bestemd was. Ik zette dat idee opzij als iets wat we op ons gemak zouden kunnen bewijzen of ontkrachten. Toen gingen we de tuin in en we zagen de zeer eigenaardige inhoud van de kleine gele doos.

  Het touw was van een kwaliteit zoals die gebruikt wordt door zeilmakers aan boord van een schip en ineens had de zee met ons onderzoek te maken. Ik zag dat de knoop een onder scheepslieden veelgebruikte was en dat het pakket ineen haven was gepost. Het mannenoor had een gaatje voor een oorbel, wat onder zeelieden veel gebruikelijker is dan onder walbewoners. Toen was ik er vrij zeker van dat de spelers in deze tragedie onder de zeevarende klasse gevonden moesten worden.

  Bij het bestuderen van het adres op het pakket viel het me op dat het was geadresseerd aan mejuffrouw S. Cushing. Nu zou de oudste zuster uiteraard mejuffrouw Cushing zijn geweest. Hoewel haar initiaal 'S' was, kon deze ook van een van de anderen zijn. In dat geval moesten we ons onderzoek opnieuw beginnen. Ik ging daarom weer naar binnen met de bedoeling dit op te lossen. Ik stond op het punt om juffrouw Cushing te vertellen dat ik ervan overtuigd was dat er een fout was gemaakt toen ik, zoals je je misschien herinnert, midden in een zin stopte. Dat kwam doordat ik iets zag wat me met verbazing vervulde en tegelijkertijd ons onderzoeksveld een flink stuk verkleinde.

  Als een man van de medische wetenschap weet je dat er geen onderdeel van het lichaam is dat zo verschillend is als het menselijk oor. Elk oor onderscheidt zich in de regel behoorlijk van alle andere oren. In het Antropologische Journaal van vorig jaar zul je twee korte stukken van mijn hand daarover vinden. Ik heb daarom de oren in de doos met de ogen van een expert kunnen bekijken en heb hun anatomische bijzonderheden goed in mij opgenomen. Stel je mijn verrassing voor toen ik naar juffrouw Cushing keek en zag dat haar oor exact hetzelfde was als het vrouwelijke oor dat ik had bekeken. Er was geen toeval mogelijk. Er was dezelfde verkorting van de boog aan de bovenkant van het oor, dezelfde brede kromming van de bovenkant van het lelletje, dezelfde kronkeling in het binnenoor. Op alle essentiele punten was het hetzelfde oor.

  Natuurlijk begreep ik direct de enorme belangrijkheid vandeze ontdekking. Het was duidelijk dat het slachtoffer een bloedverwante was en waarschijnlijk een zeer directe. Ik begon over haar familie te praten en ze gaf ons onmiddellijk een aantal uiterst waardevolle details.

  In de eerste plaats vertelde ze dat haar zusters naam Sarah was en dat hun adres tot voor kort hetzelfde was geweest. Daardoor was het nogal duidelijk hoe de vergissing gemaakt had kunnen worden en voor wie het pakketje was bestemd. Toen hoorden we over deze hofmeester, getrouwd met de derde zuster. We kwamen erachter dat hij ooit zo goed bevriend was met juffrouw Sarah dat ze zelfs naar Liverpool was verhuisd om dichter bij de Browners te wonen, maar dat het door een ruzie was misgegaan. Deze ruzie had ervoor gezorgd dat alle communicatie over en weer was gestopt. Toen Browner een pakketje aan juffrouw Sarah moest versturen, deed hij dat ongetwijfeld aan haar oude adres.

  En nu begon alles vanzelf duidelijk te worden. We wisten van het bestaan van de hofmeester, een impulsieve man met een grote passie -- je herinnert je dat hij een heel goede baan opgaf om dichter bij zijn vrouw te kunnen zijn -- en onderwerp van aanvallen van grote drankzucht. We hadden reden om aan te nemen dat zijn vrouw was vermoord en dat een man - waarschijnlijk een zeeman - op dezelfde tijd was vermoord. Jaloezie lijkt meteen het motief voor de misdaad. En waarom zouden de bewijzen van deze daad aan juffrouw Sarah Cushing gestuurd worden? Waarschijnlijk omdat ze tijdens haar verblijf in Liverpool iets te maken had met de gebeurtenissen die tot de moorden hebben geleid. Je ziet dat dit schip een route vaart langs Belfast, Dublin en Waterford. Als we ervan uitgaan dat Browner de misdaad heeft gepleegd, is hij onmiddellijk daarna aan boord van de stoomboot, de Mayday gegaan.

  Belfast was de eerste plaats waar hij zijn afgrijselijke pakketje kon posten.

  Er was een tweede oplossing mogelijk in deze fase van het onderzoek. En hoewel ik het erg onwaarschijnlijk vond, was ik vastbesloten om die te elimineren voor we verder gingen. Een mislukte minnaar had de heer en mevrouw Browner kunnen vermoorden, en het mannelijke oor had van de echtgenoot kunnen zijn. Er waren vele serieuze tegenwerpingen tegen deze mogelijkheid, maar het moest toch uitgezocht worden. Daarom stuurde ik een telegram naar mijn vriend Algar van de politie in Liverpool en vroeg hem om uit te vinden of mevrouw Browner thuis was en of Browner met de Mayday was vertrokken. Toen gingen we verder naar Wallington om juffrouw Sarah te bezoeken.

  Ik was in de eerste plaats benieuwd om te zien of zij ook dezelfde oren had. Daarnaast kon ze ons natuurlijk heel belangrijke informatie geven, maar ik vertrouwde er niet op dat ze dat ook zou doen. Ze moet van de gebeurtenissen de dag ervoor gehoord hebben omdat heel Croydon erover sprak en alleen zij had begrepen voor wie het pakketje was bedoeld. Als ze het recht had willen helpen had ze waarschijnlijk al lang contact met de politie opgenomen. Het was onze plicht haar op te zoeken, dus gingen we erheen. We kwamen erachter dat het nieuws van het pakketje -- want vanaf dat moment was ze ziek - ernstige hoofdpijnen bij haar had veroorzaakt. Het was overduidelijk dat zij de volle betekenis begreep, maar het was net zo duidelijk dat we even zouden moeten wachten op hulp van haar kant.

  We hadden haar hulp echter niet nodig. Onze antwoorden lagen op ons te wachten op het politiebureau. Ik had Algar gevraagd ze daarheen te sturen. Niets kon meer duidelijkheid geven. Mevrouw Browners huis was al meer dan drie dagenonbewoond en de buren dachten dat ze naar het zuiden was om haar familie te bezoeken. Er was op het scheepvaartkantoor vastgesteld dat Browner was vertrokken aan boord van de Mayday, en volgens mijn berekeningen moet zij morgenavond de Theems binnenvaren. Als hij aankomt, zal de botte maar resolute Lestrade hem staan opwachten en ik twijfel er niet over dat we alle details te weten zullen komen. '

  Sherlock Holmes werd niet teleurgesteld in zijn verwachtingen. Twee dagen later ontving hij een dikke envelop, die een kort briefje van de inspecteur bevatte en een getypt document dat uit verscheidene foliovellen bestond.

  'Lestrade heeft hem te pakken, ' zei Holmes terwijl hij naar mij opkeek. 'Misschien vind je het interessant om te horen wat hij te vertellen heeft.

  Mijn beste meneer Holmes, Zoals afgesproken volgens het plan dat we hadden opgezet om onze theorieen te bewijzen (het "we" en "ons" is erg subtiel, vind je niet Watson?), ben ik gisteren om zes uur inde namiddag naar het albertdok gegaan enben ik aan boord van het S. S. Mayday gegaan,dat eigendom is van de llverpoolse, dublinseen Londense Stoomvaart Maatschappij. Uitmijn onderzoek bleek dat er een hofmeester aan boord was met de naam james browner.

  Deze had zich tijdens de reis op een zeervreemde manier gedragen. Zo vreemd dat de kapitein hem van zijn taken had ontslagen.

  Toen ik naar zijn hut afdaalde vond ik hemzittend op een kist met zijn hoofd in zijn handen terwijl hij heen en weer wiegde. Hij is een grote, sterke kerel, gladgeschoren energ gebruind - zoiets als Aldridge die ons bij de zaak van het valse wasgoed heeft geholpen. Hij sprong op toen hij hoorde wie ik was en ik had mijn fluitje al aan mijn lippen om een paar mannen van de rivierpolitie te roepen die om de hoek stonden. maar het leek alsof hij geen fut meer had en hij stak zijn handen vooruit om zich in de boeien te laten slaan.

  We hebben hem in de cel gezet en zijn kistmeegenomen, omdat we dachten dat daar misschien belastend materiaal in te vinden zouzijn. Maar behalve een groot scherp mes datalle zeelieden hebben, niets bijzonders. het zal ook niet nodig zijn meer bewijs te vinden, want zodra hij op het politiebureau was, vroeg hij om een verklaring te mogen afleggen. Deze is uiteraard exact zoals hij het vertelde door onze stenograaf opgetekend. WE hebben drie kopieen uit laten typen, waar ik er een van insluit. deze zaak blijkt, zoals ik aldoor al heb gedacht, een erg eenvoudige te zijn, maar ik ben u dankbaar voor uw hulp tijdens mijn onderzoek. met vriendelijke groet,

  Hoogachtend, G. Lestrade

  Hm, het onderzoek was echt heel erg eenvoudig, ' merkte Homes op. 'Maar ik denk niet dat hij het zo zag toen hij ons om hulp vroeg. Hoe dan ook, laten we eens kijken wat Jim Browner te vertellen heeft. Dit is de verklaring die hij heeft afgelegd aan inspecteur Montgomery van het Shadwell Politiebureau en het heeft het voordeel dat het woordelijk is.

  "Heb ik iets te vertellen? Ja, ik heb heel veel te vertellen. Ik moet het allemaal kwijt. U kunt me hangen of u kunt me opsluiten. Het kan me helemaal niets schelen wat u met me doet. Ik zeg u dat ik geen oog heb dichtgedaan sinds ik het heb gedaan en ik denk niet dat ik ooit nog kan slapen. Soms zie ik zijn gezicht, maar meestal dat van haar. Ik ben nooit zonder een van de twee. Hij kijkt fronsend en kwaad, maar zij heeft een soort verrassing op haar gezicht. Ach, het onschuldige lam, ze moet behoorlijk verrast zijn geweest toen ze dood in de ogen zag die bijna nog nooit anders dan vol liefde naar haar hadden gekeken.

  Maar het was Sarah's fout en mag de vloek van een gebroken man voor altijd op haar rusten en ervoor zorgen dat haar bloed in haar aderen rot! Ik wil mezelf niet goedpraten. Ik weet dat ik weer ben gaan drinken, zoals het beest dat ik vroeger was. Maar ze zou me hebben vergeven; ze zou me zijn blijven steunen als die vrouw nooit bij ons binnen was geweest. Want Sarah Cushing was verliefd op mij en dat is de wortel van alle kwaad in dit verhaal. Ze hield van me, tot al haar liefde in kwaadaardige haat veranderde toen ze erachter kwam dat ik meer oog had voor een modderige voetafdruk van mijn vrouw dan voor haar hele lichaam en geest.

  Het waren drie zussen. De oudste was gewoon een goede vrouw, de tweede een duivelin en de derde een engel. Sarah was 33, en Mary was 29 toen we trouwden. We waren dolgelukkig toen we ons eigen huis hadden en in heel Liverpool was geen betere vrouw te vinden dan mijn Mary. En toen nodigden we Sarah uit om een week te komen logeren. De week werd een maand, en van het een kwam het ander tot ze gewoon een van ons was.

  Ik was in die tijd van de blauwe knoop en we spaarden een beetje en alles was fantastisch. Mijn God, wie had ooit gedacht dat het zover had kunnen komen?

  Ik was vaak thuis in de weekeinden en als het schip moest blijven liggen om vracht te laden had ik soms wel een hele week achterelkaar vrij. Op die manier zag ik mijn schoonzuster Sarah vaak. Ze was een mooie, grote vrouw, donker, snel en onstuimig. Ze had een trotse houding en de blik in haar ogen was als de vonk van een vuursteen. Maar ik zag haar niet eens staan zo lang de kleine Mary er was en dat zweer ik in de hoop op Gods genade.

  Het leek er wel eens op dat ze graag alleen met mij wilde zijn, of dat ze probeerde me mee te krijgen voor een wandeling met haar alleen, maar ik had daar verder nooit over nagedacht. Op een avond gingen mij de ogen open. Ik kwam thuis van het schip en mijn vrouw was niet thuis, maar Sarah wel. "Waar is Mary?"vroeg ik. "'O, die is de deur uit om een paar rekeningen te betalen. " Ik was ongeduldig en liep heen en weer door de kamer. "Kun je geen vijf minuten zonder Mary, Jim?" vroeg ze. "Het is niet echt een compliment voor mij dat je niet tevreden met mijn gezelschap bent voor zo'n korte periode. " "Dat is wel goed hoor, meisje, " zei ik en ik stak mijn hand op een vriendelijke manier naar haar uit. Zij pakte hem onmiddellijk in haar beide handen beet. Haar handen gloeiden alsof ze koorts had. Ik keek haar in de ogen en las wat er was. Ze hoefde niets te zeggen en ik ook niet. Ik fronste en trok mijn hand terug. Ze stond even stil naast me en sloeg toen met haar hand op mijn schouder. "Ouwe trouwe Jim!" zei ze en met een soort honend lachje rende ze de kamer uit.

  Goed, dus vanaf dat moment haatte Sarah me met heel haar hart en ziel en zij is een vrouw die kan haten! Het was dom van me dat ik haar bij ons liet wonen -- vreselijk dom - maar ik zei er geen woord over tegen Mary, want ik wist dat het haar verdriet zou doen. De dingen gingen weer hun gangetje, maar na een tijdje begon ik te merken dat Maryveranderde. Ze was altijd zo goed van vertrouwen en onschuldig geweest, maar nu begon ze zich vreemd en wantrouwend te gedragen. Ze wilde weten waar ik was geweest en wat ik had gedaan, van wie mijn brieven kwamen en wat ik in mijn zakken had en nog veel meer van die dingen. Van dag tot dag deed ze vreemder en we hadden onophoudelijk ruzie over niets. Ik snapte er helemaal niets van. Sarah meed me nu, maar zij en Mary waren onafscheidelijk. Ik begrijp nu hoe ze aan het stoken was en mijn vrouw tegen mij opzette, maar ik was zo'n blinde sukkel dat ik het niet door had. Toen ging het echt mis met me en ik begon weer te drinken, maar ik denk dat ik dat nooit had gedaan als Mary dezelfde was gebleven. Nu had ze een echte reden om van me te walgen en de kloof tussen ons werd groter en groter. En toen kwam die Alec Fairbairn om de hoek kijken en werd alles nog veel en veel verschrikkelijker.

  De eerste keer dat hij bij mij langs kwam was om Sarah te zien, maar algauw was het om ons te zien. Hij was gemakkelijk in de omgang en maakte overal vrienden. Hij was een chique, zwierige vent, slim en gewiekst, die de halve wereld had gezien en daarover veel te vertellen had. Hij was goed gezelschap, dat zal ik niet ontkennen, en hij had erg goede manieren voor een zeeman. Ik denk dat er een tijd is geweest dat hij meer op het achterdek kwam dan in het vooronder. Een maand lang liep hij in en uit in mijn huis en geen moment heb ik erbij stilgestaan dat er wel eens narigheid uit zijn gladde manieren kon voortkomen. Toen gebeurde er iets waardoor ik achterdochtig werd, en vanaf die dag was mijn rust voor altijd verdwenen.

  Het was maar een kleinigheid. Ik kwam onverwacht de zitkamer binnen en toen ik de deur opendeed zag ik een verwelkomende glimlach op het gezicht van mijn vrouw. Toenze zag dat ik het was draaide ze zich om met een blik van teleurstelling. Dat was genoeg voor mij. Er was niemand anders dan Alec Fairbairn van wie ze de voetstap met die van mij had kunnen verwarren. Ik had hem vermoord als hij op dat moment in de buurt was geweest, want ik ben altijd een dolleman geweest als ik driftig word. Mary zag het duivelse vuur in mijn ogen en rende naar me toe. Ze legde haar hand op mijn mouw. "Doe het niet, Jim, doe het niet!" zei ze. "Waar is Sarah?" vroeg ik. '"In de keuken, " antwoordde ze. "Sarah, " zei ik toen ik binnenstapte, "die Fairbairn komt er hier niet meer in. " "Waarom niet?" vroeg ze. "Omdat ik het zeg. " "O!" zei ze. "Als mijn vrienden niet goed genoeg zijn voor dit huis, dan ben ik het ook niet. " "Je kunt doen wat je wilt, "zei ik, "maar als die Fairbairn hier nog een keer zijn gezicht laat zien, stuur ik je een van zijn oren als aandenken. " Ze was geschrokken van mijn gezicht, denk ik, want ze zei geen woord meer en verliet die avond mijn huis.

  Ik weet niet of het pure duivelsheid van deze vrouw was of dat ze dacht dat ze me tegen mijn vrouw kon opzetten door haar aan te moedigen zich te misdragen. Ze huurde een huis twee straten verderop en begon kamers aan zeelui te verhuren. Fairbairn verbleef daar ook en Mary ging erheen om met hem en haar zuster thee te drinken. Hoe vaak ze erheen ging weet ik niet, maar op een dag ben ik haar gevolgd. Toen ik de deur opentrapte, vluchtte Fairbairn als het laffe stinkdier dat hij was over de muur van de achtertuin. Ik bezwoer mijn vrouw dat ik haar zou vermoorden als ik haar nog eens in zijn gezelschap zou aantreffen. Ik nam haar mee naar huis, ze snikte en beefde en was zo wit als een vaatdoek. Er was geen spoor van liefde meer tussen ons. Ik kon zien dat ze me haatte en bang voor me was en als de gedachten daaraan me aan het drinken zetten, walgde ze ook nog van me.

  Sarah kwam erachter dat ze niet genoeg kon verdienen in Liverpool, dus ging ze terug om - naar ik heb begrepen - bij haar zuster in Croydon te wonen. Thuis gingen de dingen weer zijn gangetje. Maar toen kwam de afgelopen week met al zijn ellende en vernietiging.

  Het is als volgt gegaan. We waren met de Mayday vertrokken voor een reis van zeven dagen, maar er was een deel van de lading losgeslagen die tegen de wanden sloeg, dus we moesten voor twaalf uur terug de haven in. Ik verliet het schip en ging naar huis. Ik dacht wat een verrassing het voor mijn vrouw zou zijn en ik hoopte dat ze blij zou zijn me weer zo snel te zien. Zo liep ik te denken toen ik mijn eigen straat in sloeg, maar op dat moment kwam er een huurrijtuig langs. Daar zat ze, naast Faibairn, lachend en kletsend, zonder een gedachte aan mij terwijl ik ze vanaf het trottoir gadesloeg.

  Ik zeg u, en daar geef ik u mijn woord voor, dat ik vanaf dat moment mezelf niet meer was. Het lijkt allemaal op een vage droom als ik eraan terugdenk. Ik was de laatste tijd weer flink aan het drinken en die twee dingen samen hadden een verkeerde uitwerking. Nu bonst er nog steeds iets als een scheepshamer in mijn hoofd, maar die morgen leek het alsof de hele Niagara-waterval in mijn hoofd neerstortte.

  Goed, ik zette een sprint in en rende achter het rijtuig aan. Ik had een zware eiken stok in mijn handen en ik vertel u dat ik eerst een rood waas voor mijn ogen had. Maar terwijl ik rende werd ik ook sluw en zocht ik een positie van waaruit ik hen kon zien maar zij mij niet. Ze stopten bij het station. Het was heel druk bij de kaartverkoop dus ik kon heel dichtbij komen zonder dat ze me in de gaten hadden. Ze namen kaartjes naar New Brighton. Dat deed ik ook en ik ging drie wagons verder zitten. Toen we aankwamen maakten ze een wandeling over de Parade en ik was steeds niet verder dan honderd meter achter ze. Uiteindelijk zag ikdat ze een roeibootje huurden en een tochtje gingen maken, want het was een erg warme dag en ze dachten zonder twijfel dat het op het water koeler zou zijn.

  Het was alsof ze me op een presenteerblaadje werden aangeboden. Het was een beetje mistig en het zicht was zeker niet meer dan tweehonderd honderd meter. Ik huurde een bootje en ging achter ze aan. Ik kon hun bootje vaag onderscheiden, maar ze gingen bijna net zo hard als ik dus het moet zeker anderhalve kilometer uit de kust zijn geweest voor ik ze in had gehaald. De mist hing als een gordijn om ons heen en wij waren zaten er met zijn drieen middenin. Mijn God, zal ik ooit hun gezichten vergeten toen ze zagen wie er in het bootje zat dat steeds dichterbij kwam? Zij gilde het uit. Hij vloekte als een gek en zwaaide naar me met zijn roeispaan, want hij moet dood in mijn ogen hebben gelezen. Ik sloeg de roeispaan opzij en raakte hem op zijn hoofd met mijn stok. Zijn hoofd kraakte als een ei. Ik had haar ondanks al mijn woede misschien kunnen sparen, maar ze wierp haar armen om hem heen. Ze gilde naar hem en noemde hem: "Alec. " Ik sloeg nog een keer en ze lag uitgestrekt naast hem. Ik was net een wild beest dat bloed heeft geproefd. Als Sarah erbij was geweest, had ze er ook naast gelegen. Ik haalde mijn mes uit mijn zak en... nou, ik heb genoeg gezegd. Het gaf me een soort van wilde vreugde als ik eraan dacht hoe Sarah zich zou voelen als ze deze aandenkens kreeg aan wat haar bemoeienissen hadden veroorzaakt. Toen bond ik de lichamen vast aan de boot, brak een plank en wachtte tot hij zonk. Ik wist dat de eigenaar zou denken dat ze de weg kwijt waren geraakt in de mist en ergens op zee dreven. Ik maakte mezelf schoon, roeide naar het land en ging aan boord van mijn schip zonder dat iemand wist wat er was gebeurd. Die avond maakte ik mijn pakje voor Sarah Cushing in orde en ik verzond het de volgende dag vanuit Belfast.

  Dat is de waarheid. U kunt me ophangen of doen wat u wilt met mij, maar u kunt me niet meer straffen, want ik ben al gestraft. Ik kan mijn ogen niet sluiten zonder dat die twee gezichten me aanstaren - me aanstaren zoals ze deden toen mijn bootje door de mist brak. Ik heb hen snel gedood, maar zij doden mij langzaam. Als ik dit nog een nacht moet meemaken ben ik voor morgenochtend gek of dood.

  'Wat is de betekenis van dit alles, Watson?' zei Holmes plechtig toen hij het papier neerlegde. 'Wat voor nut heeft deze cirkel van ellende en geweld en angst? Het moet ergens toe leiden, anders wordt onze wereld geregeerd door toeval en dat is ondenkbaar. Maar waartoe moet het leiden? Dat is het grote eeuwige vraagstuk waar het menselijke verstand nog lang geen antwoord op heeft. '
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